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Translation of descriptive texts

Descriptive texts provide vivid, rich, and detailed descriptions of people, places,
objects, or events. They aim to create a sensory experience through words and

phrases.

Descriptive texts are general texts which can be found in various forms such as

literature, travel writing, product descriptions, and more.

The aim of translating descriptive texts is to accurately convey the imagery of the
source text while adapting it to the target language and culture. Therefore,
translators must carefully choose words, phrases, and expressions that render the

same sensory details and evoke similar emotions as the source text.

Cultural nuances, connotations, idiomatice and emotive expressions, rhetorical
devices, and linguistic variations should be taken into account to ensure

appropriate translation outcomes.
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Features of descriptive texts :

Descriptive texts have many distinctive characteristics that should be taken into

consideration in the translation process, they include :

e Detailed sensory imagery : they use language to evoke sounds, smells,
tastes, and tactile sensations ;

e Objective observation : they present objective observation of the subject,
focusing on factual details ;

e Clear organization : they are usually divided into paragraphs or sections

based on different features of the subject matter ;



e Evocative language : they use expressive and evocative language to create
particular mood. The expressions, metaphors, similes, and other literary
devices are employed to convey the desired emotions ;

e Attention to details : the smallest details are taken into account and
described ;

e Subjective impression : they can introduce the author’s own emotions and
impressions, allowing the readers to experience the subject through the

author’s perspective.
Task 01 : Identify the structure and features of the descriptive texts.
Task 02 : Comprehension questions

= What is the main subject in each descriptive text ?

= \What details stand out to you the most in the description ?

Task 03 : Sensory imagery

o ldentify words or phrases in the text that appeal to the senses (sight, sound,

smell, taste, touch).
o How do these descriptions enhance your understanding of the subject ?

o What images are evoked by the text ?
Task 04 : Vocabulary expansion

» List unfamiliar words or phrases from the text. Look up their definitions
and create sentences using them to demonstrate your understanding ?

» Choose 5 descriptive words or phrases from the text and find synonyms or
antonyms for each.

» Analyse the author’s choice of descriptive language. How does it contribute

to the overall mood of the text ?



Task 05 : Writing

+» Write a short narrative within the described scene from your perspective,
describing your experience and emotions in your own words.
+» Rewrite the descriptive text, focusing on using figurative language (similes,

metaphors, personification) to bring the subject to life in a unigue way.

Task 06 : Translation practice

e Translate the texts while maintaining the accuracy of the source text.

e |dentify any challenges or ambiguities in the source text and suggest
alternative translations to address them.

e Consider the cultural differences between the source text and target text.
Adapt the descriptive text to ensure that it resonates with the target culture
while preserving the intended meaning.

¢ |dentify any culturally specific references or idiomatic expressions in the
source text and find their appropriate equivalents in the target language.

e Review a translated version of the descriptive text and identify any errors,
inconsistencies, or areas that require improvement. Provide suggestions for
enhancing the translation.

e Translate the descriptive text into a different genre or format, such as a
poem, song lyrics, or a condensed summary, while preserving the core

imagery.
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Text 01 :
On the beach

The golden sun cast its warm rays upon the sandy shore, glistening off the azure
waves that gently lapped against the coast. The beach stretched endlessly, its
powdery sand inviting barefoot wanderers to leave their footprints behind. The air
carried a salty tang, mingling with the sweet scent coconut sunscreen. Colourful
beach umbrellas dotted the shorline, providing vibrant shelter against the
scorching sun. Laughter and joyful shouts filled the air as families built
sandcastles and frolicked in the refreshing water, while seagulls glided gracefully

overhead, their cries echoing in the distance. It was a picturesque scene of

tranquility and bliss.




Text 02 :
A bustling city street

The city street pulsed with energy and life, a vibrant tapestry of sights and sound.
Towering skyscrapers formed a concrete jungle that reached for the sky, their
glass windows reflecting the hustle and bustle below. Streams of people hurried
along the sidewaloks, their footsteps echoing on the pavement. Neon lights
illulinated the street, casting a colourful glow on the storefronts that lined with the
bustling avenue. The air was filled with a symphony of sounds — car horns blared,
sirens walled, and snippets of conversations in different languages melded
together in a harmonious cacophony. Street vendors enticed passerby with the
tantalizing aromas of sizzling street food, while street performers captivated
onlookers with their mesmerizing talents. It was a sensory overload, an urban

symphony that encapsulated the vibrant spirit of the city.




Text 03 :
had ua égﬁﬂ\ <ol 5

ESI Glly e 5 eLall y Alilall Colaanll  cYWEAY) 5 A Cald 31 Dy sl Cald 3l Jia Sy
JSy VLAY kst a3 Cald 3l a5y 8 Jia (e ST AL o (g kil ainall 448 alic) g @llia oS
a5 by ool i (A lpagye aal dlull dedl) @Al CilS g pall s G el i (8 Juadia
el g pe i el jedall ey Juia Y Tag  lad 8 Cild 3l

a1 AR AL A ) J e A OYESY) e 5 AT o) ol kit oy oild ) aay 3aY g A
glial) 404

OS5 phad Ladd al Bagmad) Cilasliall Gazy (& cpad) e Galay el s andall aligll e g 55 8 clial)
Glia Aadiil) (o hall e aedl 8 Lealaiiind &y s eliadl Jlaa (a5 dpandaldl s 4 5aa¥) Jsall (e 222l
¢ palall CB gl 8 g el o eliall Gk o Ladie gl 8 Bl GaLd 3 Jia JDIA daala Dy
ool G ol Gaaa g cliall Jia sy )

iy b A
SN e as s Bl o g ARl AL 8 s pal) Jie B Galldial alati 2 s AT dga (g

Aogil) Sl a0 55l ) Ol S 1l (g e Osihes G all e 8 Jla M) i
celiall don g J8 4y ) GaLd 31 s b Ll iy ) Ayl

ol g lal sy Ja ) (af p Sam il Ay el G ozl Ol dis o B BaY Gl By
oo sihall Cuuny 5 A i dilaie e Ll 5 bl I paan bl (g el Cun () Galil) Jaay s ey
O &) ) cpe pemie eV e apaals Ogiiaay s gl s sty odaall (B Ja ol iy sl

A LN sl Jala g Basms Bls o 931 (30

355 (e sty (el il jlall s ** g pall lala (358 (3lat g ye il

dgrn SV Jaal g @5 @b ) M il deleyy 384 e il (S

N /4

CULTURAL DIVERSITY

shuttersbock com « 1657134518




Text 04 :

Alilal) gandg B2l plidY L

s il Lellan s Salal) la iy 3ol clidl) M ol daclll g Bl Jlagi s olidll Jad Levie
ol el ) e 8 sl g saladl iy AV ecaally el HUl e el aaing o LU

da gl ) hid) Jsady Ml o s gl il Laxie dpaile s 5 5 abe o) saly ol lisd) M a5
A el 2l 5 5l b el Al Ll il 3 jlaxall & sl

'C‘JJ‘YUQ}E\ yﬂ%;%déﬁkiw#% sl d);m\aj\ca;ﬁc'&{)l_ﬂ\ LJ\,}B\ PRYY Lné
Ayl 5 il (o fanad eliamY (5Ll 5 5gll 5 ZaLid

7 A Clapa s agilSania plaw (Say Le JLSH 5 JULY) sl G (S jidiall AdaiisV) g W) 5 i
Gl Jie Al QladY) AS jliey poaadl agiy B 4 poally dania s dxian ol sal Gl Lae (oS Sl
eliall Lol 5l 5 Juaal il 5 my Loa edom sl a5 ) 510

Claall YL (5 s sl Adly a5 i seal) J0l puanl panty A Il o3a A o
@%M\ Glaalll 52 DS e an “LIM\J é\_ud\ u)h\.ﬁg EPWPI (.f‘ﬂ\ )M\ &)S\J ilieal)
L Jadiiedll

by S5 Lyl 8 i el Jagd g 1 3y 55 ol sill A L Alilall ey 33 ) elil) I o)
CAZJ%ASQLL;S@B‘;)MJMJLA\LUM\ &gﬂ\é&w_wbgwm sadd) ) mtg dliea
uA)]\ JJf&AéALLﬂ}EL:J gall 5 3alanall \jwéﬁl.ﬂ\ @;ﬂb'&d‘)\.}j\ ‘;L)H\ TS C._u.aﬂ aa Liilile

s

“No winter lasts
forever; no spring
, skips its turn.”

HAL BORLAND
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